注：この文章はIRSNが発表したフランス語の機械的な英訳を元に、意味不明な英訳の部分は原文のフランス語を参照しながら英語を修正し、仮日本語訳をつけたものです。日本語と対応する機械翻訳の英語を並べてあります。

ほとんどの部分が意味が通るようにしてありますが、単語や構文の意味がわからずに「？」とある部分は英訳（そして日本語訳も）が間違っている可能性が高いです。
あくまでも、IRSNがどういう事を発表したか、その理解の一助とするために個人的に作成したものですので、そのつもりでお読み下さい。
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福島第一で事故を起こした原発から放射性物質の海洋への放出の影響についての最新情報の要約
Summary updating the knowledge relating to the impact on the marine environment of the radioactive dismissals of the nuclear site damaged of Fukushima Dai-ichi
この現時点での注釈とコメントは、IRSNが同じ主題で7/11に発表した情報の最新版である。

This present information note and comment the introverted most recent information by the IRSN, since the previous note of information of July 11 dedicated to the same topic. 

２．海底土中の放射性核種

2. THE RADIONUCLEIDES IN THE SEDIMENTS
海水中の攪拌物は周りの水中に解けている放射性核種の一部を見る傾向にある。これらの物質は最終的には海底に蓄積し、海底の表面的な汚染を引き起こす。？
Matters in suspension in the water of sea have the tendency to fix a part of the radionuclides dissolved in the column of water, according to the levels of activity in the surrounding water. These matters end up depositing to the bottom of the sea, provoking a contaminated superficial deposit. 
海底土のサンプルは福島第一原発の１８６ｋｍ離れたところ、あるいは７０ｋｍ沖合まで集められている。深さは20mから200mまで収集されている。サンプリングの条件、深さ、サンプルの粒径や性質はこれらの結果の発表時には報告されていない。これらのパラメーターは測定された海底土の濃度に影響することがあるので、日本で発表されたこれらの測定の結果の解釈は慎重に行う必要がある。詳細が報告される時には、乾燥土1kg中の濃度として発表されている（10回に1回程度）。
Samples of sediment have been collected until 186 km of Fukushima Dai-ichi and 70 km to the offshore of the coast, to an active depth of 20 to 200 m. The depth and the conditions of sampling, the nature and the granulométrie of the samples have not been communicated at the time of the publication of the results. As these parameters can influence the mass concentrations of the measured sediments strongly, it agrees to interpret the results of measure published in Japan with prudence. The results are given in kg of dry mass when this precision is brought (once on ten). 

4月29日以来の184サンプルの中で、海底土でもっとも測定されている放射性核種はCs-137（183の有意な結果）

Among the 184 measured samples since April 29, the main radionuclides measured in the sediments are - cesium 137 (183 meaningful results); 

－Cs-134（178の有意な結果）、Cs-134/Cs-137比率は3月11日で0.95。（？：原文はrapporté au 11 mars de 0.95）
- cesium 134 (178 meaningful results), with a report 134 Cs / 137 Cs returned to March 11 of 0.95; 

－Cs-136（６つの有意な結果）

- cesium 136 (6 meaningful results);
－I-131（4月末以来17の有意な結果；7月9日以来検出なし）、I-131/Cs-137比率は 3月11日で23
- the iodine 131 (17 meaningful results from end April; no detection after June 9), with a report 131 I / 137 Cs returned to March 11 of 23; 

－Te129とTe-129m（28と36の有意な結果、10～16000Bq/kg）

- the telluriums 129 and 129m (28 and 36 meaningful results going from 10 to 16 000 Bq/kg) 
－Sr-89とSr-90（２つの有意な結果、10-140Bq/kg）

- strontiums 89 and 90 (2 meaningful results, of 10 to140 Bq/kg);  
－プルトニウム239と240（６つの有意な結果、0.09-0.49Bq/kg）
- plutoniums 239 and 240 (6 meaningful results, of 0,09 in 0,49 Bq/kg); 

－Ba-140（一つの有意な結果、2900Bq/kg）

- the barium 140 (1 meaningful result of 2900 Bq/kg). 
図６（Figure　6）は測定されたサンプルのCs-137の濃度の進展を示している。それぞれのサンプルの福島第一原発からの距離と濃度をプロットしている。濃度は1-10000Bq/kgの範囲にあるが、平均するとだんだんと増加する傾向にある。この進展は海底土の粒子にセシウムが移行していく流れに加えて、細かい粒子の蓄積に起因している。海水でのセシウムの濃度の減少を考慮すると、この進展は数ヶ月で収まるものと思われる。最も濃度が上昇したのは原発の近くである（100000～150000Bq/kg）。4月7日以前に３８ｋｍ以上離れた地域でも4ヶ所から10000Bq/kgを超える値が出ているが、その後の測定ではそれが確認できていない。
The figure 6 shows the evolution of the concentrations in 137 Cs of the set of the samples inventoried, as well as the respective distance to the emissary except close to the power station of Fukushima Dai-ichi, the concentrations usually vary from 1 to 10 000 Bq/kg, with a average tendency to the increase during the time. This evolution can result from the kinetics of cesium transfer toward the sedimentary particles, as well as of the processes of deposit of the finest particles. Considering the reduction of the concentrations in the water of sea, this evolution should stabilize during the coming months. The most elevated concentrations are raised near the the emissary (100 000 and 150 000 Bq/kg). Four values superior to 10 000 Bq/kg had been raised to more of 38 km of distance before April 7, but have not been confirmed by the subsequent measurements. 

Fig.6

[image: image2.png]1E6

Césium 137, B/kg

1E0

Cs 137 dans les sédiments

o
Ll

- . ‘Sourco : RSN 'aprs mesures TEPCOMEXT

204 0605 2105 0806 2006 0507 2007 0408 1908 0309 1803 0310 1810

Date

Distance de la centrale : = Moinsde1km = De1a50km = Plusde 50 km

Figure 6 - Représentation graphique des concentrations en '’Cs mesurées dans les sédiments
en fonction du temps, avec indication de la distance du point de prélévement 4 la centrale de

Fukushima Dai-ichi




図７（Figure7）は海底土のCs-137の濃度分布を図にしたものである。IRSNによって、10000Bq/kgを超える原発近くの6つのサイトのデータは除いてある。それ以外では通常1000Bq/kgに達しない。これらの数値はセシウムの海水と海底土の分布係数が通常1000を超えることを考慮すると比較的小さいものである。つまり、海水で100Bq/Lを超えるような地域（パラグラフ1.2を参照のこと）においては、海底土は100,000Bq/kgを超えることが一般には期待される。Cs-137による海水の一時的な汚染ではおそらく海底土をサンプリングした場所が通常のバランスに達していなかったのであろう。最近沈降した粒子が表層の海底土を形成するのに貢献しているが、これらはサンプリングした時の堆積の一部を占めるにしかすぎなかったのであろう。
The figure 7 presents a card of the distribution of the concentrations in 137 Cs in the sediments. It has been established by the IRSN while excluding the six measurements near of the site whose concentrations passed 10 000 Bq/kg. The reached concentrations are generally lower in 1000 Bq/kg; they are relatively low considering the coefficient of distribution to the balance of cesium between the water of sea and the sediments, that is usually superior to 1000. Thus, with concentrations superior to 100 measured Bqs / L in the water of sea of the coastline (cf. § 1.2), one could have expected to find concentrations of 100 000 Bq/kg in the sediments. The transient pollution of the sea water by cesium 137 didn't probably allow a stake the balance with the sampled sedimentary stock. Only the particles lately set down contributed to the marking of the superficial sediments and they only represent a fraction of the volume sampled at the time of the withdrawals. 

終わりに、海底土の粒子を形成している放射性核種の一部が海水の列に呼び戻されやすい（？）。海底土は二次的汚染源として振る舞い、拡散する。近海のエリアでは、海底土の汚染は汚染された海水と海底土の表面の直接の接触によるものがおおく、より深部の海底土と混ざったり移送されて広がっていく。深海においては、放射性核種の一部が海水の中での生物学的活動のプロセス（まずは植物プランクトンによる固形物の生産、動物プランクトンによる再生産、フンの生産、海底に向かっての輸送）によって輸送されて海底土に混ざっていくことが予想される。
To term, a part of the radionuclides that set on the sedimentary particles is susceptible to be recalled in the navy water column. The sediments will behave then like secondary sources of contamination, deferred, distant and diffuse. In inshore zone, the contamination of the sediments resulted mainly from the direct contact between the water of sea polluted and the sediments of surface and could propagate itself by transportation and mixture with deeper sediments. In deep-sea domain, one must expect to find traces of radionuclides to the interface water-sediment due to their transportation toward the bottom by processes bound to the biologic activity in the open ocean (primary production of solid materials by the phytoplankton; grazing by the zooplankton; production of stools; direct transportation toward the bottom).

Fig.7
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Figure 7 - Cartographie des concentrations en '*’Cs dans les sédiments (moyenne des valeurs
‘mesurées jusqu'au 14 octobre.





図7（figure7）にある図によれば、海底土に固定されたCs-137の量は比較的少ない。将来海水中に大量に放出されることはないであろう。アイルランド海の海底土のセシウム放出の期間は2年であった。この条件下では、1000Bq/kg汚染された海底土の最初の10cmは2年後に20-200ｍの海底で５００Bq/dm2になった。海水の流通速度が50%入れ替わるのに6．9日と速いことを考慮すると、海水にすると5-50mBq/Lの濃度になるかもしれない。？
According to the card of the figure 7, the stock of cesium 137 fixed on the sediments appears relatively low; it should not make a marking of the sea water by very elevated release in the future. The period of cesium release noted in the sediments of the Sea of Ireland is of two years3. In these conditions, the first ten centimeters of sediment contaminated in 1000 Bq/kg would bring in two years 500 Bq/dm2 at 20 to 200 m of water that overhang them. Considering the kinetics of renewal of waters noted (50% of renewal every 6.9 days), the induced concentrations would be on average of about 5 to 50 mBq / L in the water of sea. 

このような濃度では、深海にいる生物の放射性防御という点ではあまり影響はないであろう。

These concentrations should not have an impact in terms of radioprotection for the deep sea organisms . 
この濃度は浅いエリアやあまり海水が入れ替わらない所では上がるかもしれない。残っている海底土に直接触れることになる底生の生き物や濾過性？の生き物には影響が出る可能性もある。
These concentrations could be raised more in the least deep zones or having a weaker renewal rate. The organisms living benthiques directly in contact with the bottom or the organisms filtreurs could be concerned then directly by the residual pollution of the sediments. 

３．海洋生物および川に生息する生物における放射性核種
3. THE RADIONUCLEIDES IN THE NAVY AND FLUVIAL SPECIES

3.1　海や川の魚の測定結果

3.1. Results of measurements gotten on fish fished in sea or in some rivers

海洋生物（特に魚）のサンプリングは日本において3月末以来、主に福島原発の南の海域で行われてきた（図８：figure8）。
Withdrawals of products of the sea (essentially of fish) have been achieved in Japan since end of March in different places, mainly to the south of the power station of Fukushima Dai-ichi (figure 8). 

Fig.8
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Figure 8 - Carte des lieux de prélévements des produits de la péche. Les points noirs
indiquent des prélevements d'espéces ayant une contamination en césium dépassant les
niveaux maximaux admissibles pour la consommation (>500 Bq/kg frais). Les points blancs
indiquent des prélevements dont la contamination est inférieure a ces niveaux (<500 Ba/kg
frais).





放射性セシウムの量が暫定基準値（Cs-134とCs-137の合計が500Bq/kg）を超える生物のリストは日本の当局によって夏の間に作成された（表3：table3）。一般的にいって、新しくこれらのリストに加わったものは以下のものである。
The list of the animal species for which of the contents in cesium passes the admissible maximal levels for the food consumption (500 Bqs / kg for the sum of cesiums 134 and 137) has been spread by the Japanese authorities during the summer (table 3). In a general manner, the new species integrated to this list are:
－6月までは取ることが禁じられていて夏になってから監視が強化された。（？） 

- either of the species that were deducted very punctually before the month of June and whose surveillance intensified during the summer; 

－夏から漁が始まった魚種。（？：soit des espèces qui n’ont été prélevées qu’à partir de cet été.）
- either of the species that has not been deducted from this summer.  

このわずかな情報では、海洋環境の汚染の進展を汚染のレベルが上昇している種類の数が増えているということからいうのは不可能である。これらの全ての生物は福島県由来であって、それ以外の地域の魚は暫定基準値越えをしていないということに注目することは重要である（図８B、C：figure8B,C）。

It is not therefore possible, with these only information, to assign this growth of the number of species presenting some elevated levels of contamination to an evolution of the contamination of the marine environment. It is important to underline that all these organisms come from the prefecture of Fukushima and that no organism fished out of the zone close to the power station or to the offshore doesn't pass these admissible maximal levels (figure 8 B and C).

table3
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Liste du 7 Juin 2011

Liste du 21 aogt 2011

“Arames (algues)
Hijikds (2lgues)
Wakames (algues)

Oursins.
Palourdes

Anguilles des sables (lanons japonais)
Eperlans japonais

Fritures

Moules médirerranéenne

Agus (péché en eau douce)
Saumons masou (péché en eau douce)
Tribolodons (eau douce)

‘Arames (algues)
Hijikis (algues)
Wakames (algues)

Oursins
Palourdes

Anguilles des sables (lancons japonais)
Eperlans japonais

Fritures

Moules médirerranéenne

Ayus (péché en eau douce)
Saumons masou (péché en eau douce)
Tribolodons (eau douce)

Ainames
Cardeau (poisson plat)
Flétans (poisson plat)
Hakelings

Sébastes

Rafes

Crabes

Ombles (eau douce)
Cyrpinidés (élevage eau douce)





図９（figure9）には、充分なデータが得られている海洋の魚種に関するデータがまとめてある。海水魚だけでなく、この図には2種の海水と淡水とで生きる魚と、5月から解禁になった鮎とヤマメ（？）も含まれている。
On the figure 9, are reported the results of measure concerning the navy species for which data are gotten enough regularly. Besides the animals exclusively marine, this figure also presents the relative data to two species amphihalines (species that do some migrations between the soft waters and the waters of sea), that have been appropriated from beginning May in lake or in river (the Ayu and the salmon masou). 

Fig.9 
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Figure 9 - Evolution temporelle des concentrations en 'Cs+'*Cs (Bq/kg) dans quelques
produits de la mer. Les marques roses correspondent a des espéces amphihalines qui ont été
péchees principalement en riviere.





3.2　海洋動物の中で認められた汚染濃度

3.2. Concentrations observed among the marine animals 
海洋生物の中で、魚の監視が始まった時に最も汚染のレベルがひどかったのはイカナゴ（コウナゴ）である。福島県や茨城県で採れたサンプルの全てにCs-134やCs-137が検出された。しかしながら、沖合の2サンプルからはセシウムは検出されなかった。イカナゴは日本人が1月から4月の間に幼魚の段階でよく漁をして食べる魚である。成魚は5月から12月の間は海底土に潜り、漁ができなくなる。だからこの種のデータが4月末にはなくなったのである。
Among the marine products, the most elevated levels of contamination, detected in the beginning of the surveillance of the products of the fishing, concerned Japanese lance. Cesiums 137 and 134 have been detected in all samples of this species appropriated in the prefectures of Fukushima and Ibaraki. These radionuclides have not been detected however in two samples appropriated to the offshore. The eel of the sands or Japanese lançon (Ammodytes personatus) is fished and is consumed by the Japanese to the larval and juvenile stages that are stages pélagiques (who live in the column of water) on the period January-April. The adults as for them live bury in the sediment of the month of May until the month of December and are not fished anymore, what explains the quasidisparition of the relative data to this species from end of April. 

コウナゴの濃度に加えて、図10（figure10）は二つのセシウム核種量が暫定基準値以下の魚のデータをプロットしている。魚の汚染が進展しているのかどうかは、この分散の大きさを見ていると判断するのは難しい。しかし、ヒラメは、この魚は生活環境が海底土と強い相関にある魚であるが、日本で測定されるセシウムの濃度範囲が上がってくると上がってくる。？
Besides the concentrations in the eels of the sands, the figure 10 shows the evolution of the concentrations for the two isotopes of cesium at other species that are the subject of regular withdrawals. It is difficult to distinguish a temporal evolution of the contamination of fish, considering the big scattering of the results gotten. However, the halibuts, the stripes and in a least measurements the grondins, all characterized by one life style in strong relation with the sediment, are rather located in the values raised of the concentration range in cesium observed in Japan.  

魚に加えて、福島県のウニ、かにのサンプルは放射能濃度が高くなっている。？
Besides fish, it is to note that the samples of sea urchins, elms and clams appropriated in the prefecture of Fukushima can also reach elevated levels. 
I-131についていえば、6月中旬以降は生物中に検出することはなくなった。これは周辺の環境に合致している（パラグラフ1.2参照）
With regard to the iodine 131, it is not detected anymore in the organisms since the mid-June (figure 10), in accordance with its evolution in the surrounding (to see the paragraph 1.2) environment.
Fig.10
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Figure 10 - Evolution temporelle des concentrations en iode 131 (Bq/kg) dans quelques
produits de la mer. Les marques roses correspondent & des espéces amphihalines qui ont été
péchees principalement en riviere.




3.3　淡水魚の放射能濃度

3.3. Concentrations observed among fish amphihalins fished in freshwater 
データはアユ、サケ、ヤマメなどで収集されている。福島県の川で収集されたサンプルがより高い数値を出している。これは周辺の環境の汚染レベルと直接関係がある。
The data acquired on fish amphihalins concern the Ayu-sweetfish (Plecoglossus altivelis), species amphidrome4 and the salmon, essentially the salmon masou (Onchorynchus masou), species anadrome5. The samples the more marked have all been harvested in rivers of the prefecture of Fukushima, what is to put directly in relation with levels of contamination important of these surroundings. 

3.4　海洋生物を待っている進展。
3.4. Evolution waited for the navy species 
一般に、魚は海洋のセシウム汚染における中長期の最も優れた指標生物である。セシウムは魚の中では濃度が上昇して存在し、食物連鎖の上位にいる生物ほど高い傾向がある。結果として、非常に短期間に食物連鎖の初期に位置づけられる種類にセシウムの上昇が見られたが、長期的に見ると、食物連鎖の上位の連鎖へのセシウムの移転が行われ、食物連鎖の頂点にいる捕食生物はより高い濃度になることになる。このレベルは海底土や汚染領域に近い生活パターンを持っているとより高い濃度になる。
In a general manner, these are the fish who will be to middle and long terms the best indicators of the contamination in cesium in the marine domain. Indeed, cesium presents some more elevated factors of concentration among fish and show a tendency to increase for the most elevated species in the food chain. Consequently, so short-term, the most elevated concentrations are rather found at the species situated in the beginning of the food chain, longer-term, once the transfer in the different links of the food networks will be efficient, these will be the predators in top of the food chain that should present more elevated levels.  These levels should be of as much more elevated for the species having one life style in strong relation with the sediments and having their habitat close to the contaminated zone.  

従って、海水中のセシウムの汚染が福島第一原発付近では充分に下がったとはいえ、まだ日本の北東部の沿岸にいる海洋の魚への監視を続ける必要がある。

Thus, even though the contamination in cesium in the water of sea decreased strongly close to the power station of Fukushima Dai-ichi, it is justified to maintain a surveillance of the navy species fished in the coastal waters of the coast northeast of Japan. 

